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Allgemeine Verkaufs- und 

Zahlungsbedingungen (AVB) der ARUP 
Alu-Rohr und -Profil GmbH  

 
 
 
 
 

General Terms and Conditions of Sales 
and Payment (“GCS”) of ARUP Alu-Rohr 

und -Profil GmbH 

§ 1 
Anwendungsbereich 

 
 
 

§ 1 
Scope of Application 

1.1   Die vorliegenden Allgemeinen Verkaufsbedin-
gungen (AVB) gelten für alle Geschäftsbeziehungen 
zwischen ARUP und Kunden, die Unternehmer (§ 14 
BGB), juristische Person des öffentlichen Rechts oder ein 
öffentlich-rechtliches Sondervermögen sind. Abweich-
ende oder entgegenstehende Bedingungen, insbe-
sondere Einkaufsbedingungen des Kunden, werden nicht 
anerkannt. Im Einzelfall getroffene, individuelle Verein-
barungen mit dem Kunden (einschließlich Nebenab-
reden, Ergänzungen und Änderungen) haben in jedem 
Fall Vorrang vor diesen AVB. Für den Inhalt derartiger 
Vereinbarungen ist ein schriftlicher Vertrag bzw. unsere 
schriftliche Bestätigung maßgebend.  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1.1   The present General Conditions of Sales (GCS) 
apply to all business relationships between ARUP and 
clients which are traders (Sect. 14 of the German Civil 
Code, BGB) or a legal entity or assets under public law. 
Deviating or contradictory conditions, including the 
client’s purchasing conditions, are not recognized. Any 
individual agreements with a client (including side 
agreements, supplements and amendments) shall 
supersede these GCS. The contents of such agreements 
are only valid if they are fixed in a written contract or if we 
confirm them in writing.  

1.2   Die AVB gelten insbesondere für Verträge über den 
Verkauf und/oder die Lieferung beweglicher Sachen (im 
Folgenden auch: „Ware“), ohne Rücksicht darauf, ob die 
Ware von ARUP selbst hergestellt oder bei Zulieferern 
eingekauft werden (§§ 433, 651 BGB). Die AVB gelten in 
ihrer jeweiligen Fassung als Rahmenvereinbarung auch 
für künftige Verträge über den Verkauf und/oder die 
Lieferung beweglicher Sachen mit demselben Kunden, 
ohne dass in jedem Einzelfall wieder auf sie hingewiesen 
werden müsste.  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1.2   These GCS are particularly valid for contracts on the 
sale and/or supply of moveable objects (referred to in the 
following as: “Goods“), whether the Goods are 
manufactured by ARUP itself or bought from suppliers 
(Sections 433, 651 of the German Civil Code, BGB). The 
GCS are valid in the version current at each time as a 
master agreement applicable to future agreements on the 
sales and/or supply of moveable objects with the same 
client without the need to expressly refer to the GCS in 
each individual case.  

§ 2 
Vertragsschluss 

 

 § 2 
Contract Conclusion 

 
2.1   Die Angebote von ARUP sind freibleibend und 
unverbindlich. Dies gilt auch, wenn ARUP dem Kunden 
Kataloge, technische Dokumentationen (z.B. 
Zeichnungen, Pläne, Berechnungen, Kalkulationen, 
Verweisungen auf DIN-Normen), sonstige Produkt-
beschreibungen oder Unterlagen – auch in elektronischer 
Form – überlassen hat, an denen ARUP sich die 
Eigentums- und Urheberrechte vorbehält. 
Verkaufsunterlagen, Spezifizierungen und Preislisten 
sind streng vertraulich zu behandeln und dürfen Dritten 
nicht zugänglich gemacht werden.  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2.1   All offers of ARUP are non-binding and subject to 
change. This also applies to cases where ARUP transfers 
to the client any catalogues, technical documentation 
(such as drawings, plans, calculations, references to DIN 
standards), other product descriptions or material – 
whether communicated by electronic means or not – 
which are subject to ARUP’s right of property and 
copyright.  Sales documents, specifications and price lists 
are to be kept strictly confidential and not disclosed to 
third parties. 

2.2   Die Bestellung der Ware durch den Kunden gilt als 
verbindliches Vertragsangebot. Sofern sich aus der 
Bestellung nichts anderes ergibt, ist ARUP berechtigt, 
dieses Vertragsangebot innerhalb von 21 Tagen nach 
seinem Zugang bei ARUP anzunehmen. 

 
 
 
 
 
 

2.2   The client’s ordering of the Goods is deemed to be a 
binding offer of contract. Should nothing to the contrary 
be stipulated in the purchase order, ARUP is entitled to 
accept this offer of contract within 21 days within 
receiving it. 

2.3   Die Annahme kann entweder schriftlich (z.B. durch 
Auftragsbestätigung) oder durch Auslieferung der Ware 
an den Kunden erklärt werden.  

 
 
 
 

2.3   Acceptance of the order can be declared either in 
writing (by order confirmation) or by delivering the Goods 
to the client.  

2.4   ARUP behält sich vor, die verkauften Waren im 
Rahmen des für den Kunden Zumutbaren zu ändern, 
wenn gesetzliche Erfordernisse eine solche Änderung 
erfordern.  

 
 
 
 
 

2.4   ARUP reserves the right of modifying the sold 
Goods to a reasonable extent if legal requirements 
impose such a modification.  

2.5   Prognosen, Bedarfsplanungen und mündliche 
Mengenangaben stellen keine verbindlichen 
vertraglichen Verpflichtungen dar, es sei denn, sie 
werden von ARUP ausdrücklich schriftlich bestätigt.  

 
 
 
 
 
 
 

2.5   Forecasts, demand plans, and verbal indications of 
quantity shall not constitute binding contractual 
obligations unless expressly confirmed by ARUP in 
writing.  
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§ 3  
Schutzrechte Dritter 

 
 
 

§ 3  
Copyrights of Third Parties 

Müssen Waren durch ARUP hergestellt oder sonstwie 
ver- bzw. bearbeitet werden und hat der Kunde hierfür 
Vorgaben gemacht, hat der Kunde ARUP von jeglichen 
Ansprüchen freizustellen, die Dritte gegen ARUP geltend 
machen, weil durch oder im Zusammenhang mit der 
vertragsgemäßen Erstellung, Ver- oder Bearbeitung der 
Ware aufgrund der Vorgaben des Kunden Schutzrechte 
Dritter, insbesondere Patent-, Muster- oder 
Urheberrechte  verletzt werden. Aus derartigen Schutz-
rechtsverletzungen resultierende Verluste, Schäden, 
Kosten oder sonstige Ausgaben hat der Kunde ARUP 
unverzüglich zu ersetzen.  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

If ARUP is to manufacture the Goods or process or 
machine them in any way in accordance with the client’s 
specifications, the client is to exempt ARUP of all claims 
asserted against ARUP by third parties on the grounds of 
any violation of third-party rights, including patent rights, 
registered designs and copyrights, arising by or in the 
context of the contractual manufacturing of the Goods or 
processing or machining of them in any way in 
accordance with client’s specifications. The client is to 
reimburse ARUP for all losses, damage, costs and other 
expenses incurred by ARUP from such violations of 
protective rights without delay.  

§ 4 
Lieferfrist und Lieferverzug 

 
 
 

§ 4 
Period and Default of Delivery 

4.1   Die Lieferfrist wird individuell vereinbart bzw. von 
ARUP bei Annahme der Bestellung angegeben.  Eine 
durch den Kunden nach Annahme der Bestellung durch 
ARUP gewünschte Änderung der Lieferbedingungen 
(Mende, Liefertermin etc.) bedarf zur Wirksamkeit der 
schriftlichen Bestätigung durch ARUP. Erfolgt diese nicht 
oder wird sie abgelehnt, gelten die vereinbarten 
Konditionen gemäß der zuletzt ausgestellten 
Bestätigung.  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

4.1   The period of delivery is agreed upon in each case 
or stipulated by ARUP in its order acceptance.  Any 
modification of the conditions of delivery (quantity, date of 
delivery etc.) by the client after ARUP’s acceptance of 
order requires the written confirmation issued by ARUP to 
become effective. If such confirmation is not given or 
refused, the conditions agreed in accordance with the 
confirmation last issued are deemed to be valid.  

4.2   Sofern ARUP verbindliche Lieferfristen aus 
Gründen, die nicht von ARUP zu vertreten sind,  nicht 
einhalten kann (Nichtverfügbarkeit der Leistung), wird 
ARUP den Kunden hierüber unverzüglich informieren 
und gleichzeitig die voraussichtliche, neue Lieferfrist 
mitteilen. Ist die Leistung auch innerhalb der neuen 
Lieferfrist nicht verfügbar, ist ARUP berechtigt, ganz oder 
teilweise vom Vertrag zurückzutreten; eine bereits 
erbrachte Gegenleistung des Kunden wird ARUP 
unverzüglich erstatten. Als Fall der Nichtverfügbarkeit der 
Leistung in diesem Sinne gilt insbesondere die nicht 
rechtzeitige Selbstbelieferung durch Zulieferer, wenn 
ARUP ein kongruentes Deckungsgeschäft abgeschlos-
sen hat. Die ARUP zustehenden gesetzlichen Rücktritts- 
und Kündigungsrechte sowie die gesetzlichen 
Vorschriften über die Abwicklung des Vertrags bei einem 
Ausschluss der Leistungspflicht (z.B. Unmöglichkeit oder 
Unzumutbarkeit der Leistung und/oder Nacherfüllung) 
bleiben unberührt. Unberührt bleiben auch die Rücktritts- 
und Kündigungsrechte des Kunden gemäß diesen AVB.  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

4.2   Should ARUP be unable to keep binding periods of 
delivery for reasons which are not ARUP’s fault (non-
availability of service), ARUP notifies the client 
accordingly – indicating the expected new period of 
delivery - without delay. Should the service be 
unavailable even within the new period of delivery, ARUP 
is entitled to cancel any part of the contract, reimbursing 
the client with any consideration already paid without 
delay. Such a case of non-availability, within the meaning 
of this chapter, particularly includes the failure of ARUP 
to receive supplies on time from its suppliers in cases 
where ARUP has concluded congruent hedging 
transactions. All legal rights of repudiation and 
termination to which ARUP is entitled as well as statutory 
regulations on the execution of contract in case of 
exception of the duty to perform (impossibility or 
unreasonableness to perform and/or remedy) remain 
unaffected. The rights of the client regarding repudiation 
and termination under these GCS are neither affected.  
 

4.3   Der Eintritt des Lieferverzugs von ARUP bestimmt 
sich nach den gesetzlichen Vorschriften. In jedem Fall ist 
aber eine Mahnung durch den Kunden erforderlich. Gerät 
ARUP in Lieferverzug, so kann der Kunde pauschalierten 
Ersatz seines Verzugsschadens verlangen. Die 
Schadenspauschale beträgt für jede vollendete 
Kalenderwoche des Verzugs 3% des Nettolieferpreises 
(Lieferwert exkl. Materialwert), insgesamt jedoch 
höchstens 15% des Lieferwerts der verspätet gelieferten 
Ware. ARUP bleibt der Nachweis vorbehalten, dass dem 
Kunden gar kein Schaden oder nur ein wesentlich 
geringerer Schaden als vorstehende Pauschale 
entstanden ist.  Dem Kunden steht der Nachweis eines 
höheren Schadens frei.  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

4.3   The occurrence of ARUP’s default of delivery is 
governed by statutory rules and regulations. The client is, 
however, to send a demand note in each case. If ARUP 
is in default in delivery, the client is entitled to claim lump-
sum default compensation. Lump-sum damages amount 
to 3% of the net supplier price (supplier price excl. value 
of the raw materials), for every completed calendar week 
of default, but not exceeding in total 15% of the delivery 
value of the Goods in default. ARUP has the right to 
furnish proof that no damage has incurred to the client or 
that the damage is substantially lower than the previously 
mentioned lump-sum. The client has the right to assert 
higher damages.  

4.4   Planungs-, Prognose- und Auftragsfenster 
4.4.1. Der Kunde stellt ARUP eine rollierende, monatlich 
aktualisierte Sechsmonats-Bedarfsprognose zur 
Verfügung. Diese Prognose dient als Grundlage für die 
Rohstoffbeschaffung, die Kapazitätsplanung und die 
Produktionsplanung. 
4.4.2 Aufgrund der Beschaffungszeit für Aluminium-

 
 
 
 
 
 
 

4.4   Planning, Forecasting, and Frozen Order Window 
4.4.1.   The Customer shall provide ARUP with a rolling 
six-month demand forecast, updated monthly. The 
forecast serves as the basis for raw material 
procurement, capacity planning, and production 
scheduling. 
4.4.2   Due to the procurement lead time of aluminum 
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bandmaterial sind die nächsten acht (8) Wochen der 
rollierenden Prognose (das „Frozen Window“) 
verbindlich. Bestellungen innerhalb des Frozen Window 
dürfen ohne vorherige schriftliche Genehmigung von 
ARUP weder verschoben, reduziert, storniert noch 
anderweitig geändert werden. 
4.4.3 Wünscht der Kunde innerhalb des vereinbarten 
Zeitraums Änderungen an Menge, Spezifikationen, 
Lieferterminen oder Verpackung, kann ARUP dem 
Kunden alle wirtschaftlich angemessenen Kosten in 
Rechnung stellen, insbesondere: 
o zusätzliche Rüst- und Umrüstkosten; 
o Überstunden, Schichtzulagen oder beschleunigte 

Produktion; 
o Ausschuss und Nacharbeit; 
o überschüssiges oder veraltetes Rohmaterial, 

Halbfertigprodukte oder Fertigwaren; 
o Umplanungs- oder Verwaltungsaufwand. 

4.4.4 ARUP ist berechtigt, auf Grundlage der Prognose 
für das Frozen Window Bandmaterial zu beschaffen und 
Produktionsaktivitäten einzuleiten. Bandmaterial oder 
andere Materialien, die auf dieser Basis beschafft oder 
zugeteilt wurden und aufgrund von Kundenänderungen 
überschüssig oder veraltet sind, werden dem Kunden 
zum Selbstkostenpreis zuzüglich angemessener 
Bearbeitungsgebühren in Rechnung gestellt. 
4.4.5 Prognosezeiträume, die über das Frozen Window 
hinausgehen, sind nicht verbindlich; wiederholte oder 
signifikante Abweichungen können jedoch dazu führen, 
dass ARUP die Preise, Mindestbestellmengen oder 
Lieferzeiten anpasst. 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

strip material, the next eight (8) weeks of the rolling 
forecast (the “Frozen Window”) shall be firm and binding. 
Orders within the Frozen Window may not be postponed, 
reduced, cancelled, or otherwise modified without 
ARUP’s prior written approval. 
 
4.4.3   If the Customer requests changes to quantity, 
specifications, delivery dates, or packaging within the 
Frozen Window, ARUP may charge the Customer for any 
commercially reasonable costs incurred, including but not 
limited to: 
o additional setup and changeover costs; 
o overtime, shift premiums, or expedited production; 
o scrap and rework; 
o excess or obsolete raw material, WIP, or finished 

goods; 
o rescheduling or administrative effort. 

 
4.4.4   ARUP is entitled to procure strip material and 
initiate production activities in reliance on the Frozen 
Window forecast. Strip or other materials purchased or 
allocated on this basis that become excess or obsolete 
due to Customer revisions shall be invoiced to the 
Customer at cost plus reasonable handling charges. 
 
 
4.4.5   Forecast periods beyond the Frozen Window are 
non-binding; however, repeated or significant deviations 
may require ARUP to adjust pricing, minimum order 
quantities, or lead times. 
 

4.5   Expressbestellungen 
Wünscht der Kunde eine schnellere Lieferung als die von 
ARUP übliche Lieferzeit oder erfordert er Änderungen, 
die die Produktion beschleunigen, kann ARUP 
angemessene Gebühren für Eilzustellung, Premium-
fracht, Überstunden oder Umplanung in Rechnung 
stellen. 
 
 

 
 
 
 
 
 
 

4.5   Expedited Orders 
If the Customer requests delivery faster than ARUP’s 
standard lead time or requires changes that accelerate 
production, ARUP may invoice reasonable expediting, 
premium freight, overtime, or rescheduling charges. 

§ 5 
Lieferung, Gefahrübergang, Abnahme, 

Annahmeverzug 

 
 
 
 

§ 5 
Delivery, Transfer of Risk, Acceptance,  

Default of Acceptance 

5.1   Die Lieferung erfolgt, soweit nicht anders vereinbart,  
ab Lager, wo auch der Erfüllungsort ist. Auf Verlangen 
und Kosten des Kunden wird die Ware an einen anderen 
Bestimmungsort versandt (Versendungskauf). Soweit 
nicht etwas anderes vereinbart ist, ist ARUP berechtigt, 
die Art der Versendung (insbesondere Transportunter-
nehmen, Versandweg, Verpackung) selbst zu bestim-
men. Wenn Beförderungsbedingungen gemäß Incoterms 
vereinbart werden, beziehen sich diese immer auf die 
jeweils aktuelle Fassung der Incoterms ICC.  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

5.1   Should nothing to the contrary be agreed, deliveries 
are made ex our warehouse, the latter also being the 
place of performance. The Goods are sent to another 
destination if the client requests so and at the client’s 
charges (sale to a destination). Should nothing to the 
contrary be agreed, ARUP is entitled to select the mode 
of shipment (forwarder, route of shipment, packing). If the 
agreement includes conditions on the type of delivery, the 
current edition of Incoterms of the International Chamber 
of Commerce shall have validity.   

5.2   Mengenabweichungen bis zu 10% der Warenmenge 
sind zulässig und vertragsgemäß, soweit es sich um 
Massengüter in einer Menge von über 100 KG handelt. 
Basismengeneinheit unserer Produkte ist „KG“ 
(verbindlich). Bei Mengenangaben in anderen 
Mengeneinheiten (z.B. Stück) handelt es sich um 
errechnete Werte auf Basis des theoretischen Material-
gewichts oder eines ermittelten Referenzgewichts. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

5.2   Quantity deviations up to 10% of the quantity of 
Goods are admissible and contractual if the Goods are 
bulk goods in a quantity exceeding 100 KG.  
The base unit of measure of our products is “KG” 
(binding). Quantities given in other units of measure (e.g. 
pieces) are calculated (converted) values based on either 
the theoretical weight of the raw material or a determined 
referential weight.  

5.3   ARUP ist berechtigt, die Lieferung weiterer Waren 
zu verweigern, solange der Kunde ARUP gegenüber mit 
der  Erfüllung seiner Zahlungsverpflichtungen aus der 
laufenden Geschäftsbeziehung in Schuldnerverzug ist.  

 
 
 
 
 

5.3   ARUP is entitled to refuse the delivery of other 
Goods as long as the client is in default of payment of its 
obligations under the current business relationship.   

5.4   Die Gefahr des zufälligen Untergangs und der 
zufälligen Verschlechterung der Ware geht spätestens 
mit der Übergabe auf den Kunden über. Beim 

 
 
 

5.4   The risk of accidental loss or accidental deterioration 
of the Goods is transferred to the client when they have 
been handed over to the client. In case of sales to a 
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Versendungskauf geht jedoch die Gefahr des zufälligen 
Untergangs und der zufälligen Verschlechterung der 
Ware sowie die Verzögerungsgefahr bereits mit 
Auslieferung der Ware an den Spediteur, den 
Frachtführer oder der sonst zur Ausführung der 
Versendung bestimmten Person oder Anstalt über. 
Soweit eine Abnahme vereinbart ist, ist diese für den 
Gefahrübergang maßgebend. Auch im Übrigen gelten für 
eine vereinbarte Abnahme die gesetzlichen Vorschriften 
des Werkvertragsrechts entsprechend. Der Übergabe 
bzw. Abnahme steht es gleich, wenn der Kunde im 
Verzug der Annahme ist. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

destination, the risk of accidental loss and accidental 
deterioration of the Goods as well as the risk of delay is 
already transferred at the moment of the Goods being 
handed over to the forwarder, carrier or any other person 
or agent responsible for the shipment.  If the acceptance 
of the Goods is agreed, the acceptance is the valid 
transfer of risk.  All other provisions of an acceptance 
agreement are mutatis mutandis governed by the 
statutory rules and regulations for contracts for work. The 
transfer of risk or acceptance of performance also occurs 
if the client is in default of acceptance.  

5.5   Kommt der Kunde in Annahmeverzug, unterlässt er 
eine Mitwirkungshandlung oder verzögert sich die 
Lieferung aus anderen, vom Kunden zu vertretenden 
Gründen, so ist ARUP berechtigt, Ersatz des hieraus 
entstehenden Schadens einschließlich Mehraufwen-
dungen (z.B. Lagerkosten) zu verlangen. Hierfür 
berechnet ARUP eine pauschale Entschädigung i.H.v. € 
0,30 je Kalendertag und benötigter Lagerfläche, 
beginnend mit der Lieferfrist, bzw. mangels einer 
Lieferfrist, mit der Mitteilung der Versandbereitschaft der 
Ware. Der Nachweis eines höheren Schadens und die 
ARUP zustehenden gesetzlichen Ansprüche 
(insbesondere Ersatz von Mehraufwendungen, angemes-
sene Entschädigung, Kündigung) bleiben unberührt; die 
Pauschale ist aber auf weitergehende Geldansprüche 
anzurechnen. Dem Kunden bleibt der Nachweis 
gestattet, dass uns überhaupt kein oder nur ein 
wesentlich geringerer Schaden als vorstehende 
Pauschale entstanden ist. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

5.5   If the client is in default of acceptance, omits a duty 
of cooperation or if the delivery is delayed for other 
reasons for which the client is responsible, ARUP is 
entitled to require reimbursement of the resulting damage 
including extra costs (storage costs). ARUP will invoice a 
lump-sum of compensation of € 0.30 per calendar day 
and required storage space, starting with the date of 
delivery or with the notice of readiness for shipment of 
the Goods if no delivery date was agreed. The right to 
assert higher damages and ARUP’s entitlement to 
statutory claims (including the reimbursement of extra 
costs, reasonable compensation, termination) remain 
unaffected; the lump-sum is however to be set off against 
other monetary claims. The client has the right to furnish 
proof that no damage has resulted for us or that the 
damage is substantially lower than the previously 
mentioned lump-sum.  

5.6   Teillieferungen 
ARUP ist berechtigt, Teillieferungen vorzunehmen, 
sofern dies für den Kunden zumutbar ist. Jede 
Teillieferung kann separat in Rechnung gestellt werden. 

 
 
 
 
 
 

5.6   Partial Deliveries 
ARUP shall be entitled to make partial deliveries when 
reasonable for the Customer. Each partial delivery may 
be invoiced separately. 

§ 6 
Preise und Zahlungsbedingungen 

 
 
 

§ 6 
Prices and Conditions of Payment 

6.1   Sofern im Einzelfall nichts anderes vereinbart ist, 
gelten die jeweils zum Zeitpunkt des Vertragsschlusses 
aktuellen Preise von ARUP, und zwar ab Lager, zzgl. 
gesetzlicher Umsatzsteuer.  

 
 
 
 
 

6.1   Should nothing to the contrary be agreed in special 
cases, ARUP’s prices applicable at the moment of 
signing the agreement, ex warehouses net of valid VAT 
are valid.  

6.2   Der Kaufpreis ist fällig und zu zahlen innerhalb von 
30 Tagen ab Rechnungsstellung.  

 
 
 

6.2   The purchase price is due for payment within 30 
days of the date of issue of invoice.  

6.3   Mit Ablauf vorstehender Zahlungsfrist kommt der 
Kunde in Verzug. Der Kaufpreis ist während des Verzugs 
zum jeweils geltenden gesetzlichen Verzugszinssatz zu 
verzinsen. ARUP behält sich die Geltendmachung eines 
weitergehenden Verzugsschadens vor. Gegenüber Kauf-
leuten bleibt der Anspruch auf den kaufmännischen 
Fälligkeitszins (§ 353 HGB) unberührt.  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

6.3   The client is in default of payment after expiry of the 
previously mentioned term of payment. The purchase 
price bears interest at the applicable statutory default rate 
of interest during the period of default. ARUP reserves 
the right to assert further damage caused by the delay. 
Among traders, the entitlement to claim commercial 
interests as from the due date of payment (Section 353 of 
the German Commercial Code, HGB) remains 
unaffected. 

6.4   Preisanpassungen und Rohstoffindexierung. 
ARUP behält sich das Recht vor, die Preise nach 
Vertragsschluss aus objektiven Gründen angemessen 
anzupassen. Dies umfasst unter anderem Änderungen 
der Lohnkosten, Tarifverträge, Energiekosten und Zölle. 
Für Aluminiumband und andere Rohstoffe werden die 
Preise automatisch anhand anerkannter Marktindizes (z. 
B. LME, Metal Bulletin oder anderer vereinbarter 
Benchmarks) angepasst. Dabei wird der monatliche 
Durchschnittspreis vor dem Versand angewendet, sofern 
nichts anderes schriftlich vereinbart wurde. 
Auf Anfrage stellt ARUP dem Kunden die 
entsprechenden Unterlagen zur Verfügung. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

6.4   Price Adjustments and Raw Material Indexation. 
ARUP reserves the right to reasonably adjust prices after 
contract conclusion on the basis of objective reasons, 
including but not limited to changes in labor costs, 
collective agreements, energy costs, and customs duties. 
For aluminum strip and other raw materials, prices shall 
be adjusted automatically based on recognized market 
indices (e.g., LME, Metal Bulletin, or other agreed 
benchmarks), applying the monthly average prior to 
shipment unless otherwise agreed in writing. 
 
Upon request, ARUP shall provide the Customer with 
documentation evidencing such adjustments. 
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6.5   Beim Versendungskauf (§ 5.1) trägt der Kunde die 
Transportkosten ab Lager und die Kosten einer ggf. vom 
Kunden gewünschten Transportversicherung. Etwaige 
Zölle, Gebühren, Steuern und sonstige öffentliche 
Abgaben trägt der Kunde. Transport- und alle sonstigen 
Einwegverpackungen nach Maßgabe der Verpackungs-
verordnung nimmt ARUP nicht zurück, sie werden 
Eigentum des Kunden; ausgenommen sind Paletten. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

6.5   In case of sales to a destination (§ 5.1) the client 
bears the costs for the shipment ex warehouse and the 
costs of any transport insurance desired by the client. 
The client is responsible for all customs duties, levies, 
taxes and other public charges. ARUP does not refund 
any transport and other types of disposable packages 
returned to ARUP, they are transferred into the client’s 
property, with the exception of pallets. 

6.6   Dem Kunden stehen Aufrechnungs- oder Zurückbe-
haltungsrechte nur insoweit zu, als sein Anspruch 
rechtskräftig festgestellt oder unbestritten ist. Bei 
Mängeln der Lieferung bleiben die Rechte des Kunden 
nach diesen AVB unberührt.  

 
 
 
 
 
 

6.6   The client is only entitled to offsetting and retention 
of title if its claims were judicially established or are 
undisputed. If the delivery presents defects, the rights of 
the client under these GCS remain unaffected. 

6.7   Wird nach Abschluss des Vertrags erkennbar, dass 
der Anspruch von ARUP auf Zahlung des Kaufpreises 
durch mangelnde Leistungsfähigkeit des Kunden 
gefährdet wird (z.B. durch Antrag auf Eröffnung eines 
Insolvenzverfahrens), so ist ARUP nach den gesetzlichen 
Vorschriften zur Leistungsverweigerung und, gegebenen-
falls nach Fristsetzung, zum Rücktritt vom Vertrag 
berechtigt (§ 321 BGB). Bei Verträgen über die 
Herstellung unvertretbarer Sachen (Einzelanfertigungen), 
kann ARUP den Rücktritt sofort erklären; die gesetzlichen 
Regelungen über die Entbehrlichkeit der Fristsetzung 
bleiben unberührt.  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

6.7   If after conclusion of the contract it becomes evident 
that ARUP’s entitlement to the payment of purchase price 
is endangered by a lack of capacity of performance on 
the client’s side (by becoming the subject of a petition for 
the opening of insolvency proceedings, for instance), 
ARUP is, under statutory rules and regulations, entitled to 
refuse performance and – after applicable setting of 
deadlines - repudiate the contract (Sect. 321 German 
Civil Code). If the subject of the contract is the 
manufacture of individually tailored items (single-item 
production), ARUP may declare to repudiate without 
delay; the statutory rules and regulations on the non-
requirement of setting a deadline remain unaffected.   

6.8   Verwaltungsaufwand und Einfuhrverfahren. 
Sämtliche Zoll-, Einfuhr-, Abfertigungs-, Dokumentations- 
und Verwaltungsauflagen im Land des Kunden liegen in 
dessen alleiniger Verantwortung. Sollte ARUP aufgrund 
der Einfuhrprozesse des Kunden zusätzliche 
Verwaltungsschritte durchführen müssen, kann ARUP 
dem Kunden den dadurch entstandenen angemessenen 
Zeit- und Kostenaufwand (auf Basis von Zeitaufwand und 
Materialkosten) in Rechnung stellen. 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

6.8   Administrative Burden and Import Procedures. 
Any customs, import, clearance, documentation, or 
administrative requirements in the Customer’s country 
are the sole responsibility of the Customer. 
If ARUP is required to undertake additional administrative 
steps due to the Customer’s import processes, ARUP 
may charge the Customer for the reasonable time and 
cost incurred (time-and-material basis). 

6.9   Überbestände und Veralterung aufgrund von 
Kundenprognosen. 
Materialien, Halbfertigprodukte oder Fertigwaren, die auf 
Grundlage verbindlicher Prognosen oder Terminzusagen 
des Kunden beschafft oder hergestellt wurden, gelten als 
kundenspezifisch. Storniert oder reduziert der Kunde 
Prognosen, ist er verpflichtet, alle überschüssigen oder 
veralteten Rohstoffe, Halbfertigprodukte und Fertigwaren 
zum Selbstkostenpreis von ARUP zuzüglich einer 
angemessenen Bearbeitungsgebühr zu erwerben. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

6.9   Excess and Obsolescence resulting from Customer 
Forecasts. 
Material, WIP, or finished goods procured or produced in 
reliance on the Customer’s binding forecasts or Frozen 
Window commitments shall be deemed Customer-
specific. If the Customer cancels or reduces forecasts, 
the Customer shall purchase all excess or obsolete raw 
materials, WIP, and finished goods at ARUP’s cost plus a 
reasonable handling charge.  

§  7 
Eigentumsvorbehalt 

 
 
 

§  7 
Retention of Title 

7.1   Bis zur vollständigen Bezahlung aller gegenwärtigen 
und künftigen Forderungen von ARUP aus dem 
Kaufvertrag und einer laufenden Geschäftsbeziehung 
(gesicherte Forderungen) behält sich ARUP das 
Eigentum an den verkauften Waren (Vertragswaren) vor.  

 
 
 
 
 
 

7.1   ARUP reserves the property in the sold Goods 
(contractual goods) until full payment of all claims under 
the purchase contract and the current business 
relationship and those incurred in the future (secured 
receivables).  

7.2   Die unter Eigentumsvorbehalt stehenden Waren 
dürfen vor vollständiger Bezahlung der gesicherten 
Forderungen weder an Dritte verpfändet, noch zur 
Sicherheit übereignet werden. Der Kunde hat ARUP 
unverzüglich schriftlich zu benachrichtigen, wenn und 
soweit Zugriffe Dritter auf die ARUP gehörenden Waren 
erfolgen. 

 
 
 
 
 
 
 
 

7.2   Goods under retention of title may neither be 
pledged to third parties nor transferred as securities until 
the secured receivables are fully paid. The client is to 
immediately inform ARUP in writing in the event of the 
access of third parties to goods in the property of ARUP. 

7.3   Bei vertragswidrigem Verhalten des Kunden, insbe-
sondere bei Nichtzahlung des fälligen Kaufpreises, ist 
ARUP berechtigt, nach den gesetzlichen Vorschriften 
vom Vertrag zurückzutreten oder/und die Ware auf 
Grund des Eigentumsvorbehalts herauszuverlangen. Das 

 
 
 
 
 

7.3 ARUP is entitled to cancel the contract and/or 
demand return of the Goods on the grounds of retention 
of title if the client acts in violation of the contract, 
especially by non-payment of the due purchase price. 
The request for return does not include the declaration of 
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Herausgabeverlangen beinhaltet nicht zugleich die 
Erklärung des Rücktritts; ARUP ist vielmehr berechtigt, 
lediglich die Ware herauszuverlangen und sich den 
Rücktritt vorzubehalten. Zahlt der Kunde den fälligen 
Kaufpreis nicht, darf ARUP diese Rechte nur geltend 
machen, wenn ARUP dem Kunden zuvor erfolglos eine 
angemessene Frist zur Zahlung gesetzt hat oder eine 
derartige Fristsetzung nach den gesetzlichen 
Vorschriften entbehrlich ist.  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

repudiation; ARUP is instead entitled to demand return of 
the Goods and reserve the right of repudiation.   If the 
client does not pay the due purchase price, ARUP may 
only assert these rights if ARUP has granted a 
reasonable deadline to the client and the deadline 
elapsed without success, or if such a deadline is not 
required under statutory rules and regulations.   

7.4   Der Kunde ist befugt, die unter Eigentumsvorbehalt 
stehenden Waren im ordnungsgemäßen Geschäftsgang 
weiter zu veräußern und/oder zu verarbeiten. In diesem 
Fall gelten ergänzend die nachfolgenden Bestimmungen. 
 
(a) Der Eigentumsvorbehalt erstreckt sich auf die durch 
Verarbeitung, Vermischung oder Verbindung der 
Vertragswaren entstehenden Erzeugnisse zu deren 
vollem Wert, wobei wir ARUP als Hersteller gilt. Bleibt bei 
einer Verarbeitung, Vermischung oder Verbindung mit 
Waren Dritter deren Eigentumsrecht bestehen, so erwirbt 
ARUP Miteigentum im Verhältnis der Rechnungswerte 
der verarbeiteten, vermischten oder verbundenen Waren. 
Im Übrigen gilt für das entstehende Erzeugnis das 
Gleiche wie für die unter Eigentumsvorbehalt gelieferte 
Ware. 
 
(b) Die aus dem Weiterverkauf der Ware oder des 
Erzeugnisses entstehenden Forderungen gegen Dritte 
tritt der Kunde schon jetzt insgesamt bzw. in Höhe des 
etwaigen Miteigentumsanteils gemäß vorstehendem 
Absatz zur Sicherheit an ARUP ab. ARUP nimmt die 
Abtretung an. Die in Abs. 2 genannten Pflichten des 
Kunden gelten auch in Ansehung der abgetretenen 
Forderungen.  
 
(c) Zur Einziehung der Forderung bleibt der Kunde neben 
ARUP ermächtigt. ARUP verpflichtet sich, die Forderung 
nicht einzuziehen, solange der Kunde seinen 
Zahlungsverpflichtungen ARUP gegenüber nachkommt, 
nicht in Zahlungsverzug gerät, kein Antrag auf Eröffnung 
eines Insolvenzverfahrens gestellt ist und kein sonstiger 
Mangel seiner Leistungsfähigkeit vorliegt. Ist dies aber 
der Fall, so kann ARUP verlangen, dass der Kunde 
ARUP die abgetretenen Forderungen und deren 
Schuldner bekannt gibt, alle zum Einzug erforderlichen 
Angaben macht, die dazugehörigen Unterlagen 
aushändigt und den Schuldnern (Dritten) die Abtretung 
mitteilt. 
 
(d) Übersteigt der realisierbare Wert der Sicherheiten die 
ARUP zustehenden Forderungen um mehr als 10%, wird 
ARUP auf Verlangen des Kunden Sicherheiten nach 
Wahl  von ARUP freigeben. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

7.4   The client is entitled to resell and/or process the 
Goods under retention of title within the scope of the 
regular course of business. In such an event, the 
following provisions are also applicable. 
 
(a) The retention of title covers the products that result 
from the processing, blending or joining of the contractual 
Goods at their full value, ARUP being deemed to be the 
manufacturer. If any rights of third parties remain valid 
during the processing, blending or joining to goods of 
third parties, ARUP acquires co-property in the 
processed, blended or joint goods in the proportion of the 
invoiced values. The product that results from the 
processing is considered to be handled under the same 
provisions as the goods delivered under retention of title.  
 
 
(b) The client accepts to assign, either with the full 
amount or the amount of potential co-property as 
described in the previous paragraph, its claims against 
third parties from the reselling of the Goods or of the 
products resulting from processing to ARUP as a security 
as of now. ARUP hereby accepts the assignment. The 
duties of the client stipulated in par. 2 also apply in view 
of the assigned claims. 
 
(c) The client is in addition to ARUP entitled to collect the 
claim. ARUP agrees, however, not to collect the claim as 
long as the client meets its payment obligations against 
ARUP, is not subject to default of payment, does not 
become the subject of insolvency proceedings and there 
is no lack of the client’s capacity of performance. If any of 
the above events occurs, ARUP can request that the 
client informs ARUP of the debt claims assigned and the 
respective debtors, states all details necessary for debt 
claim recovery, hands over all documents pertaining and 
notifies the debtors (third parties) of the assignment. 
 
 
 
(d) If the value of the securities which can be realized 
exceeds the debt claims to which ARUP is entitled by 
more than 10%, ARUP has the choice which securities it 
wishes to release if the client requests so.   

§ 8 
Mängelansprüche des Kunden  

 
 
 

§ 8 
Client’s Defect Claims 

8.1   Für die Rechte des Kunden bei Sach- und Rechts-
mängeln (einschließlich Falsch- und Minderlieferung 
sowie unsachgemäßer Montage oder mangelhafter 
Montageanleitung) gelten die gesetzlichen Vorschriften, 
soweit im nachfolgenden nichts anderes bestimmt ist. In 
allen Fällen unberührt bleiben die gesetzlichen 
Sondervorschriften bei Endlieferung der Ware an einen 
Verbraucher (Lieferantenregress gemäß §§ 478, 479 
BGB).  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

8.1   The claims of the client for defects of quality and 
legal defects (including mistaken delivery or delivery of 
insufficient quantities as well as improper assembly or 
defective assembly instructions) are governed by 
statutory rules and regulations unless provided otherwise 
in the following.  In the event that the Goods are finally 
delivered to a consumer, the extraordinary statutory 
regulations remain unaffected in all cases (supplier 
recourse pursuant to Sect. 478, 479 German Civil Code).  

8.2   Grundlage der Haftung von ARUP für Mängeln ist 
vor allem die über die Beschaffenheit der Ware 
getroffene Vereinbarung. Als Vereinbarung über die 
Beschaffenheit der Ware gelten alle Produkt-

 
 
 
 

8.2   ARUP’s liability for defects is mainly based on the 
agreement concluded on the quality of the Goods. 
Agreements concluded on the quality of the Goods 
include all product descriptions which are constituent 
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beschreibungen, die Gegenstand des einzelnen 
Vertrages sind; es macht hierbei keinen Unterschied, ob 
die Produktbeschreibung vom Kunden, vom Hersteller 
oder von uns stammt.  

 
 
 
 
 

parts of the individual contract, whether issued by the 
client, the manufacturer or by us.  

8.3   Soweit die Beschaffenheit nicht vereinbart wurde, ist 
nach der gesetzlichen Regelung zu beurteilen, ob ein 
Mangel vorliegt oder nicht (§ 434 Abs 1 S 2 und 3 BGB). 
Für öffentliche Äußerungen eines anderen Herstellers 
oder sonstiger Dritter (z.B. Werbeaussagen) übernimmt 
ARUP jedoch keine Haftung. 

 
 
 
 
 
 
 

8.3   If no specific quality was agreed to, the fact whether 
a defect exists is to be assessed under the statutory rules 
and regulations (Sect. 434 par. 1, 2nd and third clause of 
the German Civil Code). ARUP accepts no liability for 
public statements issued by another manufacturer or any 
third party (advertising statements, for instance).  

8.4   Die Mängelansprüche des Kunden setzen voraus, 
dass er seinen gesetzlichen Untersuchungs- und 
Rügepflichten (§§ 377, 381 HGB) nachgekommen ist. 
Zeigt sich bei der Untersuchung oder später ein Mangel, 
so ist ARUP hiervon unverzüglich schriftlich Anzeige zu 
machen. Als unverzüglich gilt die Anzeige, wenn sie 
innerhalb von 10 Tagen erfolgt, wobei zur Fristwahrung 
die rechtzeitige Absendung der Anzeige genügt. 
Unabhängig von dieser Untersuchungs- und Rügepflicht 
hat der Kunde offensichtliche Mängel (einschließlich 
Falsch- und Minderlieferung) innerhalb von 10 Tagen ab 
Lieferung und vor Weiterverarbeitung schriftlich 
anzuzeigen, wobei auch hier zur Fristwahrung die 
rechtzeitige Absendung der Anzeige genügt. Versäumt 
der Kunde die ordnungsgemäße Untersuchung und/oder 
Mängelanzeige, ist die Haftung für den nicht angezeigten 
Mangel ausgeschlossen. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

8.4   The client's warranty rights require that the client 
has regularly met the statutory duties of inspection and 
complaint (Sect. 377, Sect. 381 of the German 
Commercial Code). If any defect is found during 
inspection or on a later date, ARUP is to be notified in 
writing without delay. Without delay means that the notice 
is made within 10 days, the timely dispatch of notice 
being sufficient to keep to the time-limit.  Irrespective of 
this inspection and complaint duty, the client is to notify in 
writing of any visible defects (including mistaken delivery 
and delivery of insufficient quantities) within 10 days of 
delivery and prior to further processing, the timely 
dispatch of the notification here also being sufficient for 
keeping the time-limit. If the client fails to properly 
perform inspection and/or send the notice of defects, any 
liability for the defect not notified is excluded. 

8.5   Ist die gelieferte Sache mangelhaft, kann ARUP 
zunächst wählen, ob Nacherfüllung durch Beseitigung 
des Mangels (Nachbesserung) oder durch Lieferung 
einer mangelfreien Sache (Ersatzlieferung) geleistet wird. 
Eine Ersatzlieferung erfolgt unter Beachtung von 
nachfolgend Absatz 8 zu den Lieferbedingungen der 
ursprünglichen Lieferung. Das ARUP zustehende Recht, 
die gewählte Art der Nacherfüllung unter den 
gesetzlichen Voraussetzungen zu verweigern, bleibt 
unberührt. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

8.5   In the event of a defect of the delivered Goods, 
ARUP has the choice of remedy by removing the defect 
(rework) or replacement by a non-defective object. 
Replacement deliveries are made at the terms of delivery 
of the original delivery and subject to the paragraph 8 
below. ARUP’s right of refusing the selected type of 
remedy as far as the law permits remains unaffected. 

8.6   ARUP ist berechtigt, die geschuldete Nacherfüllung 
davon abhängig zu machen, dass der Kunde den fälligen 
Kaufpreis bezahlt. Der Kunde ist jedoch berechtigt, einen 
im Verhältnis zum Mangel angemessenen Teil des 
Kaufpreises zurückzubehalten. 

 
 
 
 
 
 

8.6   ARUP may subject the remedy it owns the client to 
the fact that the client pays the due purchase price. The 
client, on the other hand, is entitled to retain some 
justifiable part of the purchase price in relation to the 
defect.  

8.7   Der Kunde hat ARUP die zur geschuldeten 
Nacherfüllung erforderliche Zeit und Gelegenheit zu 
geben, insbesondere die beanstandete Ware zu 
Prüfungszwecken zu übergeben. Im Falle der Ersatz-
lieferung hat der Kunde die mangelhafte Sache nach den 
gesetzlichen Vorschriften an ARUP zurückzugeben. 

 
 
 
 
 
 
 

8.7   The client is to allow ARUP the time and opportunity 
for the owed remedy, in particular surrender the Goods 
under complaint for the purpose of inspection. In the 
event of replacement, the client is to return the defect 
object to ARUP in accordance with statutory rules and 
regulations.  

8.8   Die zum Zweck der Prüfung und Nacherfüllung er-
forderlichen Aufwendungen, insbesondere Transport-, 
Wege-, Arbeits- und Materialkosten, trägt ARUP, wenn 
tatsächlich ein Mangel vorliegt. Stellt sich jedoch ein 
Mangelbeseitigungsverlangen des Kunden als unbe-
rechtigt heraus, kann ARUP die hieraus entstandenen 
Kosten vom Kunden ersetzt verlangen. 

 
 
 
 
 
 
 
 

8.8   ARUP is responsible for all expenses required for 
the purposes of inspection and remedy, including 
transport, fare payments, labour and material costs if a 
defect really exists.  If the client’s request for removal of 
defect should however be found to be unjustified, ARUP 
may request to be reimbursed by the client for all costs 
incurred. 

8.9   In dringenden Fällen, z.B. bei Gefährdung der 
Betriebssicherheit oder zur Abwehr unverhältnismäßiger 
Schäden, hat der Kunde das Recht, den Mangel selbst 
zu beseitigen und von ARUP Ersatz der hierzu objektiv 
erforderlichen Aufwendungen zu verlangen. Von einer 
derartigen Selbstvornahme ist ARUP unverzüglich, nach 
Möglichkeit vorher, zu benachrichtigen. Das Selbst-
vornahmerecht besteht nicht, wenn ARUP berechtigt 
wäre, eine entsprechende Nacherfüllung nach den 
gesetzlichen Vorschriften zu verweigern. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

8.9   In urgent events, such as a danger to industrial 
safety or in order to prevent improportionate damage, the 
client is entitled to remove the defect on its own and to 
demand reimbursement of the objectively needed 
expenses from ARUP. ARUP is to be notified of any such 
self-remedy without delay, even in advance as far as 
possible. The right of self-remedy is not given if ARUP 
were entitled to refuse an according remedy under 
statutory rules and regulations. 
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8.10   Wenn die Nacherfüllung fehlgeschlagen ist oder 
eine für die Nacherfüllung vom Kunden zu setzende 
angemessene Frist erfolglos abgelaufen oder nach den 
gesetzlichen Vorschriften entbehrlich ist, kann der Kunde 
vom Kaufvertrag zurücktreten oder den Kaufpreis 
mindern. Bei einem unerheblichen Mangel besteht 
jedoch kein Rücktrittsrecht.  

 
 
 
 
 
 
 
 

8.10   If remedy has failed or a deadline set by the client 
for remedy elapsed unfruitful or can be dispensed with 
under statutory rules and regulations, the client may 
repudiate the contract or reduce the purchase price.  No 
entitlement to repudiation applies in case of minor 
defects.  

8.11   Ansprüche des Kunden auf Schadensersatz bzw. 
Ersatz vergeblicher Aufwendungen bestehen nur nach 
Maßgabe von § 9 und sind im Übrigen ausgeschlossen. 

 
 
 
 

8.11   The client may only assert claims for damages or 
reimbursement of unfruitful expenses under the 
provisions of § 9; all other claims are excluded.  

8.12   Oberflächeneigenschaften. 
Sofern nicht ausdrücklich schriftlich vereinbart, 
übernimmt ARUP keine Gewähr für kosmetische oder 
geringfügige Oberflächenabweichungen (einschließlich 
Flecken, Streifen oder Verfärbungen), die die Form, 
Passform, Funktion oder Leistung der Ware nicht 
beeinträchtigen. 
 
 

 
 
 
 
 
 
 

8.12   Surface Characteristics. 
Unless explicitly agreed in writing, ARUP does not 
warrant cosmetic or minor surface variations (including 
marks, streaks, or discoloration) that do not impair form, 
fit, function, or performance of the Goods. 

§ 9 
Sonstige Haftung 

 
 
 

§ 9 
Other Liability 

9.1   Soweit sich aus diesen AVB einschließlich der 
nachfolgenden Bestimmungen nichts anderes ergibt, 
haftet ARUP bei einer Verletzung von vertraglichen und 
außervertraglichen Pflichten nach den einschlägigen 
gesetzlichen Vorschriften. 

 
 
 
 
 
 

9.1   Should nothing to the contrary be stipulated in these 
GCS including the provisions below, ARUP assumes 
liability in case of violation of contractual and extra-
contractual obligations under statutory rules and 
regulations. 

9.2   Auf Schadensersatz haftet ARUP – gleich aus 
welchem Rechtsgrund – bei Vorsatz und grober 
Fahrlässigkeit. Bei einfacher Fahrlässigkeit haftet ARUP 
nur  
a) für Schäden aus der Verletzung des Lebens, des 

Körpers oder der Gesundheit,  
b) für Schäden aus der Verletzung einer wesentlichen 
Vertragspflicht (Verpflichtung, deren Erfüllung die 
ordnungsgemäße Durchführung des Vertrags überhaupt 
erst ermöglicht und auf deren Einhaltung der 
Vertragspartner regelmäßig vertraut und vertrauen darf); 
in diesem Fall ist die Haftung jedoch auf den Ersatz des 
vorhersehbaren, typischerweise eintretenden Schadens 
begrenzt. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

9.2   ARUP assumes liability for damages in case of 
malintent and gross negligence irrespective of the legal 
grounds. In the event of simple negligence, ARUP only 
assumes liability: 
a) for damages resulting from harm to life, limb or health,   
 
b) for damages resulting from the violation of a material 
contractual obligation (the fulfilment of obligation being 
vital for proper contract execution and on whose 
fulfilment the contractual party has regularly relied and 
may rely); in this event liability is however limited to the 
reimbursement of the damage which can typically occur 
and is foreseeable.  

9.3   Die sich aus Abs. 2 ergebenden Haftungsbeschrän-
kungen gelten nicht, soweit ARUP einen Mangel arglistig 
verschwiegen oder eine Garantie für die Beschaffenheit 
der Ware übernommen haben. Das gleiche gilt für 
Ansprüche des Kunden nach dem Produkthaftungs-
gesetz. 

 
 
 
 
 
 
 

9.3   The limitations of par. 2 regarding liability do not 
apply insofar as ARUP has fraudulently concealed a 
defect or assumed warranty for the quality of the Goods. 
The same applies to claims asserted by the client under 
the Product Liability Act. 

9.4   Wegen einer Pflichtverletzung, die nicht in einem 
Mangel besteht, kann der Kunde nur zurücktreten oder 
kündigen, wenn ARUP die Pflichtverletzung zu vertreten 
haben. Ein freies Kündigungsrecht des Kunden (insbe-
sondere gem §§ 651, 649 BGB) wird ausgeschlossen Im 
Übrigen gelten die gesetzlichen Voraussetzungen und 
Rechtsfolgen.  

 
 
 
 
 
 
 
 
 

9.4   The client may only repudiate or terminate on the 
grounds of the violation of duty which does not relate to a 
defect if the violation of duty is ARUP’s fault. Any free 
right of termination by the client (in particular under Sect. 
651, Sect. 649 of the German Civil Code) is excluded. All 
other events are governed by the legal prerequisites and 
consequences. 

§ 10  
Verjährung 

 
 
 

§ 10  
Limitation 

10.1   Abweichend von § 438 Abs 1 Nr 3 BGB beträgt die 
allgemeine Verjährungsfrist für Ansprüche aus Sach- und 
Rechtsmängeln ein Jahr ab Ablieferung Soweit eine 
Abnahme vereinbart ist, beginnt die Verjährung mit der 
Abnahme.  

 
 
 
 
 
 

10.1   In deviation from Sect. 438 Par. 1 No. 3 of the 
German Civil Code, the general limitation for claims from 
defects of quality and legal defects is one year from the 
delivery. Insofar as acceptance has been agreed, 
limitation starts upon acceptance. 

10.2   Handelt es sich bei der Ware jedoch um ein 
Bauwerk oder eine Sache, die entsprechend ihrer 
üblichen Verwendungsweise für ein Bauwerk verwendet 

 
 
 

10.2   If the Goods are a building or a thing which was, as 
it is normally used, used for a building and caused it to 
have a defect (building material), limitation is governed by 
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worden ist und dessen Mangelhaftigkeit verursacht hat 
(Baustoff), beträgt die Verjährungsfrist gemäß der 
gesetzlichen Regelung 5 Jahre ab Ablieferung (§ 438 
Abs 1 Nr 2 BGB). Unberührt bleiben auch gesetzliche 
Sonderregelungen für dingliche Herausgabeansprüche 
Dritter (§ 438 Abs 1 Nr. 1 BGB), bei Arglist des 
Verkäufers (§ 438 Abs 3 BGB) und für Ansprüche im 
Lieferantenregress bei Endlieferung an einen 
Verbraucher (§ 479 BGB).  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

statutory rules and regulations and is 5 years from 
delivery (Sect. 438 Par. 1 No. 2 of the German Civil 
Code). Neither affected are specific legal regulations for 
surrender claims in re of third parties (Sect.  438 Par. 1 
No. 1 German Civil Code), in the event of the seller’s 
fraudulent behaviour (Sect. 438 Par. 3 German Civil 
Code) and those for claims under supplier’s recourse if 
Goods were finally delivered to a consumer (Sect. 479 
German Civil Code).  

10.3   Die vorstehenden Verjährungsfristen des Kauf-
rechts gelten auch für vertragliche und außervertragliche 
Schadensersatzansprüche des Kunden, die auf einem 
Mangel der Ware beruhen, es sei denn die Anwendung 
der regelmäßigen gesetzlichen Verjährung (§§ 195, 199 
BGB) würde im Einzelfall zu einer kürzeren Verjährung 
führen. Die Verjährungsfristen des Produkthaftungs-
gesetzes bleiben in jedem Fall unberührt. Ansonsten 
gelten für Schadensersatzansprüche des Kunden gem. 
§9 ausschließlich die gesetzlichen Verjährungsfristen. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

10.3   The foregoing limitation periods of the Trade Law 
also apply to contractual and extra-contractual damage 
claims of the client resulting from a defect of the Goods 
unless the application of regular statutory limitation (Sect. 
195, Sect. 199 German Civil Code) would result in 
shorter limitation in a special case. The limitation periods 
of the Product Liability Act shall remain unaffected in any 
event. The client’s claims for damages pursuant to § 9 
are exclusively governed by statutory limitation periods. 

§ 11  
Rechtswahl und Gerichtsstand 

 
 
 

§ 11  
Applicable Law and Jurisdictional Venue 

11.1   Für diese AVB und alle Rechtsbeziehungen 
zwischen ARUP und dem Kunden gilt das Recht der 
Bundesrepublik Deutschland unter Ausschluss aller inter-
nationalen und supranationalen (Vertrags-) Rechtsord-
nungen, insbesondere des UN-Kaufrechts. Voraussetz-
ungen und Wirkungen des Eigentumsvorbehalts gemäß  
§ 6 unterliegen hingegen dem Recht am jeweiligen 
Lageort der Sache, soweit danach die getroffene 
Rechtswahl zugunsten des deutschen Rechts unzulässig 
oder unwirksam ist. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

11.1   These GCS and all legal relationships between 
ARUP and the client are governed by the law of the 
Federal Republic of Germany under exclusion of all 
international and supranational  jurisdictions (on 
contracts), including the UN Trade Law (CISG). 
Prerequisites and effects of the retention of title as in § 6 
are however governed by the jurisdiction applicable at the 
location of the object insofar as the choice of German law 
is inadmissible or invalid. 

11.2   Ist der Kunde Kaufmann i.S.d. Handelsgesetz-
buchs, juristische Person des öffentlichen Rechts oder 
ein öffentlich-rechtliches Sondervermögen, ist aus-
schließlicher – auch internationaler – Gerichtsstand für 
alle sich aus dem Vertragsverhältnis unmittelbar oder 
mittelbar ergebenden Streitigkeiten der Geschäftsitz von 
ARUP in Dortmund. ARUP ist jedoch auch berechtigt, 
Klage am allgemeinen Gerichtsstand des Kunden zu 
erheben 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

11.2   If the Customer is a trader within the meaning of 
the Commercial Code, a legal entity or assets under 
public law, any disputes directly or indirectly arising from 
the contractual relationship are to be exclusively – also 
on an international level - brought before the Courts of 
Dortmund, Germany, the registered business seat of 
ARUP. ARUP is however entitled to file action before the 
client’s general jurisdictional venue. 

§ 12 
Exportkontrollvorschriften, Außenwirtschaftsrecht 

 
 
 
 

§ 12 
Export Control Regulations, Foreign Trade 

Legislation 

•   „Exportkontrollvorschriften“ sind alle nationalen und 
supranationalen Exportkontrollvorschriften, welche auf 
ein Rechtsgeschäft Anwendung finden, jedoch stets das 
deutsche und europäische Exportkontrollrecht, sowie US-
amerikanische Vorschriften. 
 
•   „Außenwirtschaftsrecht“ sind alle nationalen und 
supranationalen Exportkontrollvorschriften, welche auf 
ein Rechtsgeschäft Anwendung finden, jedoch stets das 
deutsche und europäische Exportkontrollrecht, sowie US-
amerikanische Vorschriften. 
 
Für den Fall, dass die ARUP GmbH nach 
angenommenem Auftrag Umstände feststellt und dem 
Kunden unverzüglich und glaubhaft darlegt, welche die 
Annahme eines gegebenen oder künftigen Verstoßes 
gegen außenwirtschaftsrechtliche Vorschriften oder 
etwaiger Genehmigungserfordernisse rechtfertigen, wird 
der ARUP GmbH hiermit einvernehmlich eine 
angemessene Frist zur weiteren Überprüfung 
eingeräumt. Für den Zeitraum dieser Prüffrist sowie eines 
etwaig erforderlichen Genehmigungsverfahrens wird der 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

•   "Export control regulations" refers to all national and 
supranational export control regulations applicable to 
legal transactions; however, the term shall always apply 
to the German and European Export Control Law as well 
as United States regulations. 
 
•   "Foreign trade legislation" refers to all national and 
supranational export control regulations applicable to 
legal transactions; however, the term shall always apply 
to the German and European Export Control Law as well 
as United States regulations. 
 
If, after the order has been accepted, ARUP GmbH finds 
that there are circumstances – and is able to demonstrate 
these to the customer immediately and verifiably – 
justifying the assumption of an existing or future violation 
of foreign trade regulations or existing authorisation 
requirements, herewith and by agreement, ARUP GmbH 
shall be granted a reasonable respite for further revision. 
For the period of this revision as well as possible 
approval procedures, the occurrence of a possible default 
of acceptance shall be excluded by mutual agreement.   
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Eintritt eines etwaigen Leistungsverzugs einvernehmlich 
ausgeschlossen.  
Soweit eine etwaig erforderliche Genehmigung nicht 
erteilt wird oder aus anderen Gründen nicht erlangt 
werden kann, steht der ARUP GmbH ein Recht auf 
Leistungsverweigerung sowie Rücktritt vom Vertrag zu. 
Der Kunde verpflichtet sich hiermit, die gelieferten Waren 
weder zu militärischen noch nuklearen Zwecken 
jedweder Art zu verwenden noch diese Waren an Dritte 
mit vorgenannten Endverwendungen zu veräußern oder 
auf sonstige Art und Weise Dritten direkt oder indirekt zu 
verschaffen. Er übermittelt dem Verkäufer auf dessen 
Verlangen hin stets im Original sowie unverzüglich, 
jedoch höchstens binnen einer Frist von 10 Werktagen 
(Montag bis Samstag), die entsprechenden 
Endverbleibsdokumente in der durch das Bundesamt für 
Wirtschaft und Ausfuhrkontrolle vorgegebenen Form.  
Im Falle der Nichtbeachtung der Regelungen haftet der 
Käufer dem Verkäufer für etwaige Schäden und stellt 
diesen hiermit bereits jetzt im Außenverhältnis von 
hieraus resultierenden Ansprüchen Dritter frei.   
Im Übrigen ist der Käufer verantwortlich die Beachtung 
aller anwendbaren außenwirtschaftsrechtlichen 
Bestimmungen sowohl seines eigenen wie auch des 
Empfängerlandes. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
To the extent possibly required approval is not granted or 
cannot be obtained due to other reasons, ARUP GmbH 
shall be entitled to withhold performance as well as to the 
rescission of contract. 
Herewith, the customer undertakes to neither use the 
delivered goods for any military or nuclear purposes nor 
to sell these goods to a third party for the aforementioned 
final use nor to provide a third party with such goods 
directly or indirectly. He shall always submit to the 
vendor, at his request, the respective final destination 
documentation in their original form immediately but no 
later than within 10 working days (Monday through 
Saturday) in the form specified by the Federal Office of 
Economy and Export Control.  
 
In case of non-compliance with the regulations, the buyer 
shall be liable to the vendor for possibly occurring 
damages and thus shall release him already now in an 
external relationship from resulting third-party claims.     
Moreover, the buyer shall be responsible for compliance 
with all applicable foreign-trade regulations of his own 
country as well as of the recipient's country. 

  
 
 

 

gültig ab  01.Jan.2026  
Die deutsche Ausgabe ist die Originalfassung, während 
es sich bei der englischen lediglich um eine Information 
für unsere Kunden handelt. 

 valid as of  01.Jan.2026 
The German version is the original one, while the English 
version is an informative service for our customers. 
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